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Аннотация. Документы 9, 10, 11, 12, приводимые в работе польского ученого, 

историка Дариуша Колодзейчика «Крымское ханство и Польша–Литва», относятся 

к дипломатическим актам XVI–XVII вв., фиксирующим переговоры и мирные со-

глашения между Крымским ханством и Речью Посполитой. Они представляют со-

бой образцы дипломатической переписки и договорных актов между Крымским 

ханством и Польско-Литовским государством указанного периода. В них рассмат-

риваются процедуры мирных переговоров, включая выбор послов, их статус и 

полномочия, ритуалы и символику, сопровождавшие дипломатические миссии, 

вопросы равенства и иерархии в отношениях между сторонами, роль Османской 

империи как верховного сюзерена Крыма в формировании условий договоров, 

влияние договоров на стабилизацию приграничных регионов и урегулирование 

военных конфликтов. Эти материалы позволяют реконструировать не только юри-
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дические стороны соглашений, но и культурно-символический контекст диплома-

тии, где важную роль играли титулатура, церемониал и обмен дарами. 

Ключевые слова: Крымское ханство; Польша–Литва / Речь Посполитая; 

мирные договоры; дипломатическая переписка; посольские миссии; ритуалы и 

символика; равенство и иерархия; Османская империя; международная диплома-

тия; европейская периферия 

Для цитирования: Колодзейчик Д. Крымское ханство и Польша–Литва.  

Международная дипломатия на европейской периферии (XV–XVIII века). Иссле-

дование мирных договоров с последующими аннотированными документами. 

Османская империя и ее наследие (7) / Пер. с англ. Л. Сейтхалиловой, А. Алиевой 

// Крымское историческое обозрение. 2026. Т. 13, № 3. С. 162–188. https://doi.org/ 

10.22378/kio.2026.3.162-188 

 

 

The Crimean Khanate and Poland-Lithuania. 

International Diplomacy on the European  

Periphery (15th–18th Century). A Study of Peace  

Treaties Followed by Annotated Documents.  

Ottoman Empire and its Heritage (7)* 

 
Dariusz Kołodziejczyk  

 

Abstract. Documents 9, 10, 11, 12 in Dariusz Kolodziejczyk's scientific work “The 

Crimean Khanate and Poland-Lithuania” refer to diplomatic acts of the 16th–17th centu-

ries, recording negotiations and peace agreements between the Crimean Khanate and the 

Polish-Lithuanian Commonwealth. They are examples of diplomatic correspondence and 

treaty acts between the Crimean Khanate and the Polish-Lithuanian state of that period. 

They illustrate: peace negotiation procedures, including the selection of ambassadors, 
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their status and powers, rituals and symbols accompanying diplomatic missions, issues 

of equality and hierarchy in relations between the parties, the role of the Ottoman Em-

pire as the supreme suzerain of Crimea in shaping the terms of treaties, and the influence 

of treaties on the stabilization of border regions and the regulation of military conflicts. 

These materials allow us to reconstruct not only the legal aspects of the agreements, but 

also the cultural and symbolic context of diplomacy, in which titles, ceremonial rituals, 

and the exchange of gifts played an important role. 

Keywords: Crimean Khanate; Poland-Lithuania / Polish-Lithuanian Common-

wealth; peace treaties; diplomatic correspondence; embassy missions; rituals and sym-

bols; equality and hierarchy; Ottoman Empire; international diplomacy; European pe-

riphery 
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Перевод: 

Менгли Герай хан, великий хан Великой Орды – самолично, вместе с 

моим братом Ягмурча Султаном1 и моим сыном Мухаммедом Герай Сул-

таном2, и с Ахмедом Гераем3, и Япанчей4, и Махмудом Гераем5, и Фетх 

(Feth) Гераем6, и Бурнашем7 – начнем с [вышеупомянутых] князей [русин-

                                                           
1 О Ягмурче, младшем брате Менгли Герая и калге, см. Документ 5, прим. 8. 
2 Старший сын Менгли Герая, будущий калга и будущий хан Мехмед Герай; 

Мухаммед – официальная версия имени Мехмед. 
3 Второй сын Менгли Герая, будущий калга Мехмеда Герая, убит в 1519 году по-

сле восстания против своего брата; ср. Памятники дипломатических отношений, т. 1, 
указатель, колонка 12; Сыроечковский, Мухаммед Герай и его вассалы, с. 53–56. 

4 Сын брата Менгли Герая, Ягмурча; в русинских (Ruthenian) и русских источ-
никах он упоминается как Япанча (Japanĉa), Япанчей, Епанча, Ябинча, Абунчи и 
т.д.; см. Памятники дипломатических отношений, т. 1, указатель, колонки 23 и 60. 

5 Третий сын Менгли Герая, не включенный в указатель к «Памятникам ди-
пломатических отношений», по-видимому, вследствие того, что авторы перепута-
ли похожие имена Мехмед и Махмуд, часто искаженно передаваемые в современ-
ных славянских источниках; порядок сыновей Менгли Герая можно установить на 
основании письма московского посланника Ивана Кубенского, адресованного 
Ивану III из Крыма в 1500 году: «А careviĉi, gosudar` Menli-Gireevy deti , Mahmet-
Kirej,da Maamit-Kirej, da Beti-Kirej, da Burnaś sultan, da Epanĉa sultan Emgurĉeev syn 
vyśli iz Perekopi za nedelju do Velika dni Litovskie zemli voevati; («А царевичи, госу-
дарь Менли Гиреевы дети, Махмет Кирей, да Маамит Кирей, да Бети Кирей, да 
Бурнаш султан, да Епанча султан Емгурчеев сын вышли из Перекопы за неделю до 
Велика дни Литовские земли воеваты»). Памятники дипломатических отношений, 
т. 1, с. 323. Сыновья Менгли Герая были также перечислены Мацеем из Мехова 
(Мацей Меховский) (Maciej z Miechowa), современным польским автором, в его 
«Трактате о двух сарматах, азиатском и европейском, и о том, что в них содержит-
ся» (Tractatus de duabus Sarmatiis Asiana et Europiana et de contentis in eis) (Краков, 
1517), лист 21b. 

6 Четвертый сын Менгли Герая, упоминаемый в русинских и русских источ-
никах как Фети или Бети Герай (Betigirej); см. Памятники дипломатических отно-
шений, т. 1, с. 352 и указатель, колонка 15; в 1506 году вместе со своим братом 
Бурнашем он командовал татарскими войсками, которые были разгромлены ли-
товцами при Клецке (Kleck); он утонул в 1510 году при переправе через реку во 
время набега на Молдавию; см. Мацей из Мехова (Мацей Меховский), Трактат о 
двух сарматах (Tractatus de duabus Sarmatiis), лист 21b. 

7 Пятый сын Менгли Герая; в 1506 году вместе с Фетхом Гераем командовал 
войсками, разгромленными литовцами при Клецке; в 1512 году возглавил экспе-
дицию против Московии, которая потерпела поражение под Переяславлем-
Рязанским; умер в 1515 году, незадолго до смерти своего отца; ср. Памятники ди-
пломатических отношений, т. 1, указатель, столбец 17; т. 2, указатель, столбец 26; 
Крымское ханство (Le khanat de Crimée), с. 88. 
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ский, царевичи], [и с] Бабака Сейидом8, и муллой Султаном Али  

Абдулгани9, и Баба Шейхом10, а также уланы и беи [русинский, knjazi], 

начиная с Мамиша улана11 и сына Кыята Мансура бея, Сакал  

                                                           
8 Бабака или Бабике Сейид, шурин Менгли Герая; см. Памятники дипломати-

ческих отношений, т. 1, с. 352. Имя Бабака/Бабике образовано от родственного 
термина баба («отец») и уменьшительного суффикса -ке; см. Янковский 
(Jankowski), Исторический Этимологический словарь, p. 244. Дамир Исхаков оши-
бочно идентифицирует Бабаку Сейида с Баба Шейхом (см. прим. 11 ниже), утвер-
ждая, что эти два высокопоставленных лица никогда не появляются вместе в од-
ном документе; см. там же, «Сейиды в Крымском ханстве», Qasevet 33 (2008): 14–
19, особенно с. 15. На самом деле, они упоминаются вместе не только в данном 
документе, но и в московской переписке, которая легла в основу исследования 
Исхакова. 

9 Вероятно, это тот же «великий мулла Али», упомянутый Мехмедом Гераем в 
его письме Василию III от 1516 года, которого он называл «моим великим муллой, 
старший надо всеми муллами, а также моим великим кади» (molla Alej, moj bolšej 
molna, nado vsemi našimi mollami starejšej, jakže moj i kadyj bolšej); см. Памятники 
дипломатических отношений, т. 2, с. 299. 

10 Хаджи Баба Шейх, крымский мулла при дворе хана, упоминаемый как 
molna и bogomolec в русских источниках и как архиепископ императора 
(archiepiscopus imperatoris) в польском источнике на латыни; при этом долгое вре-
мя считавшийся промосковски настроенным и известный своим участием в набе-
гах на Литву, в 1510 году он выступал посредником в примирении между Сигиз-
мундом и Менгли Гераем; его сын, Хаджи Мехмед Шейх-заде, был муллой при 
дворе хана Мехмеда Герая; см. Памятники дипломатических отношений, т. 1, 
указатель, колонка 13 и т. 2, указатель, колонка 18; Хорошкевич, Русь и Крым, 
с. 178 и 251; Пуласки, Отношения между Польшей и Татарией, с. 363–364; Acta 
Tomiciana, т. 1, с. 109. 

11 Мамиш улан, сын Сармака (или Surman) улана, наместника хана 
(qaymaqam) Кырк-Ера с приблизительно 1496 по 1516 год, когда его сменил сын 
Апак (Appak в русских источниках); он играл заметную роль в дипломатических 
переговорах с Московией и Литвой и возглавлял посольства в этих странах; см. 
Памятники дипломатических отношений, т. 1, указатель, колонка 37 и т. 2, указа-
тель, колонка 58; Сыроечковский, Мухаммед Герай и его вассалы, с. 27 и 38; Хо-
рошкевич, Русь и Крым, с. 95 и 255. Фактически именно Мамишу улану было по-
ручено доставить настоящий документ королю Сигизмунду и присутствовать при 
казни Шейха Ахмеда, на которой настоял Менгли Герай; см. прим. 33 ниже. Пред-
положение Сыроечковского о том, что Мамиш улан и Апак принадлежали к кип-
чакскому роду, было оспорено Беатрис Форбс Манц (Manz), которая считала их 
«служилыми беями» (“service begs”), а не членами родовой аристократии; см. 
Манц, Кланы Крымского ханства, с. 292–293 (на самом деле, клан Сулеша оглу 
можно проследить от Апака; см. прим. 167 в части I). Мамиш улан в 1524 году, 
вероятно, был все еще жив, поскольку его имя было первым в списке уланов и 
служилых беев (service beys), присягнувших сохранять мир с Московией; см. Ма-
линовский, Историческое собрание, с. 414. 
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бея12, и с нашими другими уланами и беями, начиная с Тевкеля бея13, Мами-

ша бея14, Агиша бея15, Девлет Бахты-бея16, с полковыми беями17, придвор-

ными, кочевыми беями и моими слугами, [мы все] явились перед великим 

                                                           
12 Буквально: «Кыят Мансур бей, его сын Сакал бей»; возможно, в татарском 

оригинале эта запись читалась как “Qiyat Mansur Biy-oglu Saqal Biy” («Сакал-бей, 
сын [или, возможно, потомок] Кыята Мансура-бея»); Кыят Мансур, сын Мамая, 
был основателем ветви клана Кыят, которая покинула Поволжье после 1380 года и 
поселилась в Литве и в Крыму; Хорошкевич, Русь и Крым, с. 97–98 и 296. Сакал 
был лидером крымских кыятов на рубеже XV века, см. Памятники дипломатиче-
ских отношений, т. 2, с. 20 и 57. По мнению Янковского, прозвище Сакал («боро-
да»), вероятно, является искажением другого, более типичного прозвища Сакав 
(«немой»); ср. там же, Историко-этимологический словарь, с. 955–956 и 1151. 

13 Тевкель, сын Темира, мангыт (т.е. ногайский) бей и брат жены Менгли Ге-
рая Нур Султан; он поступил на службу в Крым в 1503 году, после распада Вели-
кой Орды; см. Памятники дипломатических отношений, т. 1, указатель, колонка 
51; Лесли Коллинз, О предполагаемом «раcпаде» Великой Орды в 1502 году, с. 384 
и 396; Хорошкевич, Русь и Крым, с. 97; Трепавлов, История Ногайской Орды, 
с. 124–126. 

14 Мамиш, сын Эдигера (Ediger), вождь клана Седжевут-Sedjevüt (Седжеут-
Sedjeut)) и шурин Менгли Герая; ср. Памятники дипломатических отношений, 
т. 1, указатель, колонка 37 и т. 2, указатель, колонка 58. 

15 Агиш, сын Кёгуша (Kŏgüsh), лидер клана Ширин между 1507 и примерно 
1523 годами; он сменил на этом посту Девлетека (Devletek), а после него был Ме-
меш; см. Памятники дипломатических отношений, т. 2, указатель, колонка 4 и Хо-
рошкевич, Русь и Крым, с. 96-97; несколько запутанное генеалогическое древо 
Ширинов см. в Манц, Кланы Крымского ханства («The clans of the Crimean 
Khanate»), с. 308, и Халил Иналджик , Хан и племенная аристократия («The Khan 
and the Tribal Aristocracy»), с. 454. На основании настоящего документа, 1508 год, 
предполагаемый обоими авторами, как время утверждения Агиша как карачи, сле-
дует исправить на 1507. 

16 Девлет Бахты, сын Казы (Kazi) (т.е. Ghazi или Hadji?), лидер клана Барын и 
наместник хана (каймакам) Карасу Базара [Qarasu Bazar. Орфография Д. Колод-
зейчика. – Прим. пер.] примерно с 1501 по 1526 год; он играл важную роль в меж-
дународной политике Крыма и возглавлял посольства в Польшу и Литву (1512–
1513 гг.) и к османскому султану Селиму I (1515 г.); см. Памятники дипломатиче-
ских отношений, т. 2, указатель, колонка 34; Сыроечковский, Мухаммед Герай и 
его вассалы, с. 31; Манц (Manz), Кланы Крымского ханства («The clans of the 
Crimean Khanate»), с. 287; Хорошкевич, Русь и Крым, с. 95 и 251. О его посольстве 
1512–1513 гг. см. также Документы 10–11 и Документ 16, примечание 9. 

17 Термин “polkovyi knjazi” (букв. «полковые беи»), используемый между бе-
ями и дворцовыми слугами (последний термин относится к придворным хана, 
тат. içki nökerler), может относиться к оставшимся вождям кланов, особенно к 
вождям кланов Аргин и Кипчак, которые также принесли присягу (ср. прим. 40 
ниже). 



КРЫМСКОЕ ИСТОРИЧЕСКОЕ ОБОЗРЕНИЕ / CRIMEAN HISTORICAL REVIEW. 2026, 13 (3) 

168 

послом нашего брата, короля Сигизмунда, перед паном Юрием Зеновичем18, 

и перед паном Якубом Ивашенковичем19, и перед татарским маршалом и 

писарем Ибрагимом20, и я – для начала – вместе с вышеперечисленным 

братом, детьми, уланами и беями, всеми полковыми беями и придворными, 

кочевыми беями и моими слугами, находясь все вместе, мы принесли прися-

гу нашему брату, королю Сигизмунду, и принесли эту присягу21 вместе с 

объявленными обязательствами [русинский, c tymy vyznanymy rečmy], ко-

торые были заявлены. И пан Юрий Зенович, и пан Якуб Ивашенкович, и 

татарский маршал Ибрагим бей [русинский, knjaz] поклялись душой 

нашего брата, короля Сигизмунда, и душами всех литовских господ, начи-

ная с преподобного (достопочтенного) епископа22. 

Если вы не нарушите эту данную письменно и вслух клятву (присягу) 

хану, то и мы не нарушим ее и выполним слово в слово вашу просьбу, изло-

женную в клятве, мы не поступим иначе. Поэтому они поклялись нам, и 

мы также поклялись, произнеся слова, что будем друзьями любого друга 

нашего брата, короля Сигизмунда, и литовских господ, начиная с преосвя-

щенного епископа, и совместно проявляя враждебность по отношению 

врага [друг друга]; и если мы заключим соглашение с врагом, то сделаем 

это совместно, и с кем бы мы ни остались друзьями, мы останемся друзь-

ями все вместе; мы не будем заключать мир с кем-либо без ведома другого 

и не будем врагами никому без ведома другого. 

Кроме того, [как это было принято] со времен наших предков: 

Тохтамыша хана и моего отца Хаджи Герай хана, теперь я также предо-

ставил русинскую пограничную землю [русинский, ruskuju vkraynu] [с] 

замками, которые раньше принадлежали нам, вместе с [их] землями, во-

дами, доходами и сборами, моему брату, королю Сигизмунду, на литовский 

престол, и шляхте, начиная с преосвященного епископа; и мы дали пись-

                                                           
18 О Юрии Зеновиче см. Документ 8, примечание 38. 
19 О Якубе Ивашенковиче см. Документ 8, примечание 39. 
20 Об Ибрагиме Тимирчине (Tymirĉyn) см. Документ 8, примечание 40. 
21 Русинский термин prysjažnyj lyst («клятвенное письмо») является букваль-

ным эквивалентом термина şartname, используемого крымской канцелярией. 
22 Епископ, не упомянутый ни по имени, ни по епархии, был епископом Виль-

нюса Войцехом (Albrycht-Альбрехт) Радзивиллом. Его клятва упоминается в 
письме Сигизмунда к Менгли Гераю от 26 ноября 1507 года; см. Пуласки, Отно-
шения между Польшей и Татарией, с. 326. Войцех Радзивилл стал епископом 
Вильнюса после смерти своего предшественника Войцеха Табора в марте 1507 
года (официально назначен только в сентябре) и оставался на этой должности до 
своей смерти в 1519 году; см. его биографию, написанную Клецкая-Михалевич 
(Michalewiczowa) в Польском биографическом словаре (PSB), т. 30 (Вроцлав и др., 
1987 г.), с. 377–379. 
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мо23 под золотым нишаном (niśan) и красной печатью. И мы дали наше 

письмо соответственно, и мы не изменим наше дарование.  

И кто бы ни был врагом нашего брата, короля Сигизмунда, я, его брат 

Менгли Герай, пошлю моего брата или сына вместе с огромной армией 

[чтобы она выступила против этого врага] вместе с королевской армией 

нашего брата. Точно так же, Сигизмунд, наш брат, если я или мой сын 

выступим против моего врага, то – под клятвой – [ты должен] послать 

нам знатного шляхтича или выдающегося военачальника [русинский, do-

brogo maršalka] вместе с огромной литовской армией, чтобы он выступил 

вместе с нами и высказал свою вражду к нашему врагу в доказательство 

нашего единства. 

И ты должен казнить Халека (Halek) Султана24, племянника25 моего 

врага шейха Ахмеда26, его слугу Тохтамыша27, султана Ахмеда28, и других 

его значимых подданных29; что же касается его мелких слуг, то ты дол-

                                                           
23 Хан ссылается на свой ярлык, приложенный к настоящему документу; ср. 

Документ 8. 
24 Халек Султан был сыном Коджака (Qodjaq) (или Hadjike), упоминаемого в 

русских источниках как Хозжак (Xozjak), младшего брата и калги Шейх-Ахмеда; 
см. Трепавлов, История Ногайской Орды, с. 150–152; Зайцев, Шейх-Ахмад – по-
следний хан Золотой Орды, с. 38. 

25 Русинский bratanyĉ, т.е. «сын брата». 
26 Шейх-Ахмед, последний хан Великой Орды, заклятый враг Менгли Герая и 

союзник короля Александра против Московии. Побежденный Менгли Гераем в 
1502 году, он нашел убежище в Литве, но был помещен под стражу под давлением 
крымской дипломатии. Вопреки слухам о его казни или преждевременной смерти 
(например, см. хронику XVI века Мацея Стрыйковского (Стрийковский) (Maciej 
Stryjkowski) Kronika polska, litewska, żmudzka i wszystkiej Rusi), т. 2, с. 330, и моно-
графии Шпулера (Spuler) «Золотая Орда» (Die Goldene Horde, с. 208), он прожил 
много лет в Литве и в 1527 году был освобожден, чтобы успешно вернуть себе 
престол в Астрахани; см. письма королевского секретаря Яна Замбоцкого (Jan 
Zambocki) к Иоганну Дантиску (Johannes Dantiscus) по поводу освобождения 
Шейха-Ахмеда в 1527 году (Acta Tomiciana, т. 9, с. 211–213 и 251–252), письмо 
хана королю Сигизмунду, в котором он сообщает о своем успешном возвращении 
на престол (РГАДА, ф. 389, № 7, с. 1010–1011), а также биографическую статью 
Зайцева «Шейх-Ахмад – последний хан Золотой Орды», с. 37–52. 

27 О Тохтамыше, принадлежавшем к влиятельному роду Алчин (Alchin) из 
Великой Орды, см. Зайцев, Шейх-Ахмад – последний хан Золотой Орды, с. 38 и 48, 
примечание 53. 

28 О султане Ахмеде мурзе см. там же, с. 38. В июле 1503 года он участвовал в 
неудачной осаде Астрахани Шейх-Ахмедом. 

29 О месте заключения Шейха-Ахмеда и его свиты в Литве можно узнать из 
письма Менгли Герая, отправленного Ивану III Московскому летом 1504 года: «В 
начале этой зимы наши дети остановились в Джанкермане (русинский, в Novom 
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жен переселить их в отдаленные районы [Литвы] и превратить их в кре-

постных. 

Кроме того, поскольку ежегодно на мой замок, именуемый Исламкер-

ман, построенный на Тавани [переправа]30, тратится 4500 флоринов, они 

[т.е. литовские послы] обязались: «Каждый год и без задержки мы будем 

посылать вам сумму, которую вы даете на пропитание людям, охраняю-

щим замок». И всякий раз, когда мы просим [о возвращении] наших плен-

ных, благородных дам [русинский, knjahin’] и других, если вы вернете их 

нам, мы также удовлетворим любую вашу просьбу, наш брат, так что 

                                                           

gorodke; буквально «в Новом городе», т.е. в Очакове); услышав о Шейх-Ахмеде, 
они погнались за ним, но ударили сильные морозы, ветер и сильный снегопад, по-
этому они вернулись, захватив и приведя с собой нескольких слуг Шейх-Ахмеда. 
А Шейх-Ахмед, Коджак, Халек и Тохтамыш Алчин, всего восемь человек, поспе-
шили в Киев; воевода киевский Дмитрий [Путятич] схватил их и отправил в Верх-
ний замок [по-видимому, в Вильнюс. – ДК]. Король Александр отправил послан-
ника, [сообщив нам]: «Я взял в плен ваших врагов, Шейх-Ахмеда, Коджака и Ха-
лека; и теперь, когда ваши враги стали моими пленниками, и вы об этом знаете, 
давайте поддерживать [дружеские] отношения: как ранее ваш отец Хаджи Герай 
поддерживал [дружеские] отношения с королем Казимиром, так и вы должны под-
держивать [дружеские] отношения с нами» (я вижу zimy, s pervozim`ja, naśi deti 
byli v Novom gorodke; I oni, posluśav Ŝig-Axmetja, za nim gonjalisja; ino priśla studen 
velika i v`jalica i snegi veliki, i оni vorotilisja,, а slug Ŝig-Axmetoviyx poimav s soboju 
priveli. I Ŝig-Axmet, Xozjak i Xalek, i Аlĉin Таktamiś, vosm`ix, v Kiev pribegli; i 
kievskoj voevoda knjaz` Dmitrej poimav, iх na Vyśegorod vvel. I Oleksandr korol` 
ĉeloveka prislal: nedrugov tvoix Sig-Аxmetja, Хоzjaka i Хоleka esmi poimal; и nyneĉa 
ĉto esmja poimali tvoix nedrugov, i tebe ved` to vedomo, i ti s nami ssylajsja: kak 
napered togo otec tvoi Аzi-Girej car` s Каzymirom korolem ssylalisja, i ty s nami 
potomuž ssylajsja); см. Памятники дипломатических сношений, т. 1, с. 516; ср. так-
же ответ Ивана там же, с. 521–522. Эти события подтверждает также литовский 
летописец Мацей Стрыйковский (Стрийковский); см. там же, Kronika polska, 
litewska, żmudzka i wszystkiej Rusi, т. 2, с. 316–317. Хотя Шейх-Ахмед на протяже-
нии последующих двух десятилетий оставался в литовском плену, условия его 
заключения были довольно мягкими, поскольку он был полезен для сдерживания 
крымских ханов только пока был жив; ср. Зайцев, Шейх-Ахмад – последний хан 
Золотой Орды, с. 38–41. На первый взгляд кажется странным, что Менгли Герай 
требовал смерти «важных слуг» Шейха-Ахмеда, но не упомянул двух самых влия-
тельных пленников: Шейха-Ахмеда и его брата Коджака. Однако в 1507 году 
Коджак уже не находился в литовском плену, так как в 1505 году его отпустили в 
Ногайскую Орду (см. Stryjkowski, там же, с. 325), а казни Шейха-Ахмеда фактиче-
ски требовали в отдельном письме, см. примечание 33 ниже. 

30 Об Исламкермане (или Исламкермене), замке, построенном Менгли Гераем 
около 1504 года на левом берегу Днепра, у переправы под названием Таван (< тат. 
Тоган кечиди), см. Зигмунт Абрахамович, Старая турецкая карта Украины, с. 11, 
13 и 17. 
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если у нас окажутся какие-либо пленники, мы отыщем их и отправим об-

ратно. И вы должны отыскать и отправить обратно моего слугу Шади 

(Shadi). 

«И поскольку наш московский недруг отнял у нас наши земли, если вы 

отнимете их [у него] и вернете нам, мы будем каждый год собирать до-

ходы и налоги с этих людей и городов и отдавать их вашим братьям и сы-

новьям, всем принцам, вашим уланам и беям, начиная с Тевкель бея, Мамиш 

бея и Девлета Бахты бея31, и другим вашим полковым беям, тем самым 

завоевывая их благосклонность. А что касается вашего врага, шейха Ах-

меда, как вы сказали, так мы и поступим»32; – так [т.е. этими словами] 

поклялись здесь пан Юрий Зенович, пан Якуб Ивашенкович и татарский 

маршал и писарь Ибрагим, душой нашего брата, короля Сигизмунда, душой 

наших господ, начиная с преподобного епископа. 

Если, следуя моей вышеуказанной просьбе и моему слову, вы проявите 

враждебность к моему врагу, мы также не нарушим и не отступим от 

нашей письменной клятвы и произнесенного слова, и будем твердо дер-

жать свою клятву. И если мои братья или мои дети, или кто-либо из 

наших уланов и беев, или полковых беев, или придворных, или кочевников, 

или из числа моих слуг, пойдет и нанесет вред Литве и народу нашего 

брата, короля Сигизмунда, если они вернутся к своему, мы накажем их, 

захватим и доставим вам, и вернем захваченных пленников, которых они 

приведут; а если эти люди, нанеся ущерб, не вернутся к нам, мы арестуем 

их жен, детей и дочерей и отправим их к переправе через Днепр33 и доста-

                                                           
31 Эти три вождя кланов уже упоминались выше; четвертый, Агиш бей из кла-

на Ширин, вероятно, был пропущен из-за ошибки переписчика; ср. примечания 
13–16. 

32 Последнее положение, очевидно, относится к просьбе Менгли Герая каз-
нить Шейх-Ахмеда, который содержался под стражей в Литве. По-видимому, 
Менгли решил не формулировать это положение открыто в своем официальном 
документе, в котором упоминалась только казнь племянника и слуг Шейх-Ахмеда 
(см. примечание 29 выше). В отдельном письме, отправленном королю Сигизмун-
ду вместе с настоящим документом, Менгли Герай открыто просил о казни Шейх-
Ахмеда и ссылался на клятву, данную Юрием Зеновичем в его присутствии: Pan 
Jurij Zenovevyĉ nam tak prysjahnul: koly ja do hospodarja svoeho do korolja, y do 
Lytovskoe zemly biskupa, y do panov velykyx doedu, tut ja tvoju pravdu vydel, 
nepryjatelja tvoeho Ŝig Аxmata, kak ty hovoryl, ys seho sveta zbavjat`, poterjajut` eho, y 
smert` eho semu Mamuśu-vlanu a Odine [крымские послы, отправленные в Литву. – 
DK], sluze tvoemu, vkažu na to prysjahnul nam duśeju vaśoju; см. Литовская Метрика. 
Книга № 8 (1499–1514 гг.). Записываемая книга 8, с. 86. На самом деле, вопреки 
различным слухам, Шейх-Ахмед так никогда не был казнен; см. примечание 26 
выше. 

33 Т.е. Тавань; см. примечание 30 выше. 
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вим из нашего замка Исламкерман, дабы ваши люди могли [прийти] с лод-

ками, взять их и сопроводить [в Литву].  

Если ты, брат мой, король Сигизмунд, вместе с вельможами, начиная 

с преподобного литовского епископа, [выполнишь] мою вышеизложенную 

просьбу – твердо сохранить свое обязательство, принесете клятву и не 

нарушите ее, то и мы [не нарушим ее], а если мы нарушим нашу настоя-

щую клятву и подтверждающие ее слова, [мы]34 будем отвергнуты Все-

вышним и единственным Богом и прокляты нашим святым пророком Му-

хаммедом, посланником Аллаха. 

Я соответственно написал и дал эту клятву своими собственными 

устами; и мы дали нашему брату, королю Сигизмунду, и литовским вели-

ким магнатам и [более мелким] землевладельцам, начиная с преподобного 

епископа, юридически действительное35 письмо, заверенное оттиском 

нашего перстня с печаткой и синей гербовой печатью. 

Дано через 913 лет после нашего Пророка, написано36 в 4-й день благо-

получного месяца Реби I, в среду. 

Приложение:37 

Клятва была дана Мехмед Герай Султаном – в первую очередь – и дру-

гими князьями, Мамишем Уланом, следующим по значимости после меня38 

– в первую очередь, и другими уланами, беями и карачи и полковыми беями: 

Агиш беем, Девлет Бахты беем, беями Мерданом и Махмудом39. 

Написано Ибир Ходжой (Ibir Hodja), писарем. 

                                                           
34 Русинский tot budet’ (букв. «такой человек будет»), очевидно, относится к 

хану. 
35 Русинское прилагательное pravo podnesenyj здесь переведено как «юриди-

чески действительный». 
36 Возможно, слово pysan («написанный»), вставленное в конце русинской 

фразы, относится к исходному locatio, которое было пропущено писарем; ср. До-
кумент 8. 

37 Ср. примечание 1. 
38 «Меня», очевидно, относится к хану. 
39 О термине «полковые беи» см. прим. 17 выше. Последние два бея фигури-

руют в списке крымских вельмож, которые в 1508 году принесли присягу на со-
хранение мира с Московией; см. Памятники дипломатических отношений, т. 2, 
с. 20. Мердан был главой рода Аргын (упоминается как «аргынский князь Мар-
дан»), а Махмуд – главой рода Кипчаков (упоминается как «кипчакский князь Ма-
хмуд»); как мы видим, именно Махмуд, а не Мамиш улан возглавлял кипчаков; см. 
примечание 12 выше. 
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ДОКУМЕНТ 10 (5 СЕНТЯБРЯ 1513 г.) 

Документ о соглашении (dokončen’e), изданный Сигизмундом,  

великим князем Литовским и отправленный хану Менгли Гераю 

 

Оригинал документа утрачен. 

Русинские копии: 

A. RGADA, фонд 389 = Литовская метрика, № 7, с. 466–473 [старая 

нумерация: 234b–238a]. 

A.* Транскрипция латинским шрифтом XVIII века: AGAD, Metryka 

Litewska, № 193, с. 318–321. 

Опубликовано у Пуласки, Отношения между Польшей и Татарией, 

с. 416–418. 

 

Перевод: 

Соглашение с ханом Перекопским [т.е. Крымским ханом]: 

Да свершится это во имя Бога! 

Для вечной памяти мы, Сигизмунд, по милости Божьей король Поль-

ши, великий князь Литовский, Русинский, князь Прусский, Жемайтский40 и 

других [земель], настоящим письмом сообщаем, что, изучив старые со-

глашения, привилегии и письма наших предков, хранящие светлые воспоми-

нания, а именно нашего деда, Его Королевское Величество Владислава 

Ягелло (Ягеллон), Великого герцога Витаутаса, Сигизмунда41, и нашего 

отца славной памяти, короля и великого князя Казимира, [обменяли] с 

предками нашего брата Менгли Герая, великого хана Великой Орды, а 

именно хана Тохтамыша и других ханов, а также с его отцом, ханом 

Хаджи Гераем, [мы пришли к выводу], что, поскольку во время их правле-

ния они взаимно оберегали и сохраняли верность братским отношениям и 

постоянную дружбу, будучи другом их друга и врагом врага их друга, и 

вместе они противостояли каждому врагу повсеместно, в результате че-

го их владения расширились и умножились, а враги ослабли. Видя, что вся-

кая старая дружба прочна, а новое мероприятие (venture) подвержено со-

мнению в отношении его стабильности, взойдя на престолы наших родо-

вых и наследственных государств, а именно Польской короны и Великого 

княжества Литовского, после смерти нашего брата, короля и великого 

князя Александра, мы не хотели искать друзей за пределами нашего брата, 

свободного42 хана Менгли Герая. 

                                                           
40 Т.е. Жемайтия (польск. Żmudź). 
41 Сигизмунд (лит. Žygimantas), младший брат Витаутаса и Литовский в 1432–

1440 гг. 
42 Выражения «volnyj car» («свободный хан») или «vol`nyj ĉelovek» («свобод-

ный человек»), встречающиеся в русинских и русских источниках, отражают 
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С тех пор и до сего времени мы относились к нему дружелюбно и доб-

рожелательно, посылая к нему многочисленных послов и частых курьеров, 

чтобы узнать о его здоровье. Увидев нашу верную и искреннюю дружбу по 

отношению к нему, наш брат Менгли Герай хан написал нам и уведомил 

нас через своих великих послов, Девлета Бахты43, Виченцо44, и Баттисту45, 

требуя, чтобы во имя верного братства и вечной дружбы между нами мы 

обменялись письмами соглашения [Русинский, dokončalnyi lysty] и под-

твердили их присягами. И мы, король и великий князь Сигизмунд, посовето-

вавшись с преподобными епископами и со всеми нашими шляхтичами – со-

ветниками Великого княжества Литовского, дали на это согласие с мило-

стью Божьей и по нашей воле. 

Настоящим письмом мы сообщаем, что заключили мир и вечное со-

глашение с нашим братом Менгли Гераем, великим ханом Великой Орды, 

чтобы жить с ним в согласии и дружбе, как наши предки жили с его пред-

ками, а наш отец, король Казимир, жил с его отцом Хаджи Гераем ханом, 

быть другом его друзьям и врагом его врагам, и вместе с ним противосто-

ять любым его врагам из любого направления. Также наш брат, Менгли 

Герай хан, вместе со своими детьми и внуками, младшими братьями, ко-

мандирами десяти тысяч [тумен], тысяч, сотен и десятков великих лю-

дей [улус] его правой и левой руки, все уланы, мурзы и беи [русинский, 

knezy], должны быть друзьями наших друзей и врагами наших врагов, и 

вместе с нами противостоять любым нашим врагам с любой стороны. 

                                                           

древнее татаро-монгольское понятие суверенитета. Суверен был независим от дру-
гих правителей и мог по своему усмотрению наделять своих подданных титулами, 
землями или привилегиями; см. Хорошкевич, Русь и Крым, с. 117–118. 

43 О лидере рода Барын Девлете Бахты см. Документ 9, примечание 16. В 1512 
году Девлет Бахты вместе с Винченцо де Гуизульфисом (Гвизольфи), Джованни де 
Баттистой де Сан Николо (о них см. ниже) сопровождали внука Менгли Герая, 
принца Джалаледдина, в Киев, а затем в Вильнюс, где последний должен был 
остаться в качестве почетного заложника. Король Сигизмунд, в то время отсут-
ствовавший в Литве, приветствовал послов в своих письмах, отправленных из По-
знани в Вильнюс и датированных 9 февраля 1513 года; см. Пуласки, Отношения 
между Польшей и Татарией, с. 398; Закон Томициана, т. 2, с. 160. После смерти 
Джалаледдина в Вильнюсе послы были отправлены обратно вместе с настоящим 
документом. 

44 Винченцо де Гвизольфи, итальянец на службе у хана; в латинском письме 
короля Сигизмунда упоминается как Vincentius de Zugulfis; см. прим. 4 выше и 
документ 16, прим. 10. 

45 Джованни Баттиста де Сан Николо (Giovanni Baptista de San Nicolo), италь-
янец на службе у хана; в латинском письме короля Сигизмунда упоминается как 
Johannes Baptista de S. Nicolao; см. прим. 4 выше и документ 16, прим. 11. 
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И какие бы города, поместья, земли и воды наш московский враг не за-

хватил вероломно и не завладел в нарушение своей клятвы и соглашения, 

заключенного при [правлении] нашего брата, короля и великого князя Алек-

сандра, наш брат, Менгли Герай хан, своей [военной] помощью должен 

отбить эти города, поместья, земли и воды из рук московского врага и 

вернуть их в наше владение, а в будущем он должен всегда помогать [нам] 

всеми своими войсками против московского врага. И если так случится, 

что мы [попросим] нашего брата, Менгли Герай хана, о помощи против 

любого другого из наших врагов, то наш брат, Менгли Герай хан, должен 

послать нам столько людей, сколько нам нужно. 

Кроме того, [в отношении] городов, которые его предки, первые ханы, 

и его отец, Хаджи Герай хан, а также недавно наш брат Менгли Герай 

хан, записали в своих письмах с золотыми печатями [и передали] в Великое 

княжество Литовское вместе с их туменами, землями, водами, всеми до-

ходами и сборами, поскольку некоторые из этих городов, поместий, земель 

и вод попали в руки московского [правителя] в несчастные времена наших 

предков, наш брат, Менгли Герай хан, должен – в соответствии с письма-

ми соглашения его предков и его собственными, а также сдерживая свое 

твердое королевское слово – отвоевать их из-под власти московского 

[правителя] и вернуть нам. 

А поскольку дети Ахмеда и Махмуда46 являются врагами нашего бра-

та, Менгли Герая хана, они являются и нашими врагами, и мы будем про-

                                                           
46 «Дети Ахмеда и Махмуда» (русинский, axmatovy a mahmutovy dety) – 

обычная формула в крымской переписке с Московией и Польшей-Литвой, в отно-
шении ханов Великой Орды и Астрахани, которые были традиционными врагами 
Гераев; ср. Памятники дипломатических отношений, т. 2, колонка 15 указателя. 
Махмуд и Ахмед были внуками Тимура Кутлуга (правил в 1395–1401 гг.), некогда 
соперника Тохтамыша за престол Золотой Орды, и сыновьями Кучюк Мухаммеда, 
основателя так называемой Великой Орды. После смерти Кучюк Мухаммеда в 
1459 году два его сына боролись за престол. В конце концов, Ахмед остался у вла-
сти, вступив в антимосковский союз с королем Казимиром. После смерти Ахмеда 
от рук ногаев в 1481 году трон Великой Орды унаследовали его сыновья, сначала 
Муртаза и Сейид Ахмед, которые правили совместно, а затем Шейх-Ахмед; см. 
Сафаргалиев М., Распад Золотой орды (Саранск, 1960), с. 264-265, 269 и прило-
женное генеалогическое древо. После поражения Шейх-Ахмеда от войск Менгли 
Герая в 1502 году (спорный распад Великой Орды) сыновья Махмуда [Абделька-
рим (правил ок. 1508–1514 гг.); Джанибек (правил в 1514–1521 гг.)] и Ахмеда 
[Шейх-Ахмед (правил в 1527–1528 гг.)], а также их потомки, продолжали править 
Астраханским ханством (Astraxanskoe xanstvo); см. Зайцев [Zaitsev], Астраханское 
ханство, с. 848–853; там же, Astraxanskoe xanstvo, с. 249 и по всему тексту. Зайцев 
оспаривает традиционное представление о Махмуде как основателе Астраханского 
ханства, утверждая, что само ханство развилось как независимое государство 
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тивостоять им совместно с Менгли Герай ханом. И мы будем удерживать 

в Литве его врага, Шейх-Ахмеда, до конца его дней, пока смерть не 

настигнет его, посланная Богом; и мы не отпустим его, чтобы он не при-

чинил ему [т.е. Менгли Гераю] никакого вреда; также мы не отпустим его 

[т.е. Шейх-Ахмеда] слуг, чтобы они не причинили ему [т.е. Менгли Гераю] 

никакого вреда, если только Менгли Герай хан будет твердо держать свое 

королевское слово и выполнит свою клятву (присягу), данную нам. 

Что касается вреда, причиненного во время [правления] нашего отца, 

короля Казимира, и наших старших братьев, королей [Иоанна] Альберта и 

Александра, а также недавно во время [правления] нас, короля Сигизмун-

да, Мехмедом Гераем Султаном – для начала – и другими султанами [т.е. 

князьями], ваших братьев и ваших детей, а также всех уланов и беев, и 

всех ваших слуг в отношении наших родовых государств, Польской короны 

и Великого княжества Литовского, и любой ущерб, который они нанесли 

нашим землям до настоящего времени, мы прощаем их, мы избавляемся от 

всех этих обид из нашей памяти и не намерены держать на них злобу. 

Более того, если с Божьей помощью наш брат, Менгли Герай хан, его сын 

Мехмед Герай Султан – для начала, или другие султаны [т.е. принцы], участ-

вующие в этом примирении, придут к нам, в Великое княжество Литовское, 

чтобы попросить гостеприимства или помочь мне, королю Сигизмунду, про-

тив моего врага и – по нашей просьбе – проявлять враждебность к [нашему] 

врагу вместе со своими войсками и довести наше дело против этого врага до 

благоприятного завершения, они должны пользоваться благосклонностью и 

почтением среди нас, они должны иметь возможность уйти, пользуясь бла-

госклонностью и почтением, и не должны пострадать от нас. 

Более того, когда купцы – богатые или бедные – приезжают в нашу 

землю из народов [улусов] нашего брата, Менгли Герай хана, после того 

как они уплатили древние, установленные пошлины, наши чиновники не 

должны применять силу или насилие против них; и если кто-либо из наших 

чиновников нарушит наш нынешний приказ и взыщет с них больше, чем 

[обычный] налог, мы должны наказать его и приказать полностью вер-

нуть им [незаконную] плату; пусть все купцы нашего брата приезжают 

безопасным путем и уезжают не пострадавшими. 
Кроме того, поскольку – с братской благосклонностью – мы намерены 

помочь нашему брату, Менгли Гераю хану, чтобы он мог обеспечить своих 
верных слуг, [посланных] для помощи нам против наших врагов, мы обеща-
ем ежегодно посылать ему подарки [upomynky] от наших двух государств, 
Польской Короны и Великого Княжества Литовского, [в размере] 15 000 

                                                           

только после 1502 года. Дата восшествия Шейх-Ахмеда на престол Астрахани, 
первоначально предложенная как примерно 1525–1528 гг., позже была уточнена 
Зайцевым ориентировочно 1527 г. (см. Документ 9, примечание 26). 
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флоринов [zolotys], следующим образом: 7500 флоринов от Короны и 7500 
флоринов от Великого Княжества, половина наличными и половина това-
рами, каждый год двумя частями: первый платеж – 7500 флоринов – 
должен поступить нашему брату в седьмую субботу [т.е. субботу перед 
Пятидесятницей], второй платеж в размере еще 7500 флоринов – в день 
Святого Мартина47. И [в замен] наш брат, Менгли Герай хан, должен все-
гда, когда нам это необходимо и без каких-либо оправданий, посылать по-
мощь против нашего нынешнего [т.е. московского] врага и против всех 
других наших врагов, и он должен выполнять все свои обязанности по от-
ношению к нам, как написано выше в нашем настоящем письме. 

И мы не отступим ни в чем от нашего слова, [данного] нашему брату; 
и, подтвердив твердой присягой правдивость всех наших нынешних слов 
вместе с преподобными епископами и всеми нашими шляхтичами – совет-
никами Великого княжества Литовского, мы заверили наше настоящее 
письмо великой тронной печатью (great majestic seal) Великого княжества 
Литовского48 и печатями наших присутствовавших шляхтичей-советни-

                                                           
47 То есть 11 ноября. 
48 Великая тронная печать диаметром 98–99 мм, изображающая великого князя, 

сидящего на троне, была самой торжественной тронной печатью, использовавшейся 
в литовской канцелярии в первой половине XV века. Однако не сохранилось ни од-
ной тронной печати более позднего периода. Хотя Казимир, как король Польши, 
использовал тронную печать диаметром 120 мм, ни одна такая печать времени его 
правления в Литве неизвестна. Что касается старших сыновей Казимира, Иоанна 
Альберта и Александра, неизвестно ни одной тронной печати периода их правления, 
что привело современного ученого к выводу, что они сознательно прекратили ее 
использование; см. Зенон Пех (Zenon Piech), Монеты, печати и гербы в системе 
символов власти Ягеллонов (Monety, pieczęcie i herby w systemie symboli władzy 
Jagiellonów) (Варшава, 2003 г.), с. 105. Точно так же, со времени правления Сигиз-
мунда сохранились лишь большая и малая печати (размером 67 и 32 мм соответ-
ственно); см. там же, с. 106–107; ср. также Мариан Гумовский (Maryan Gumowski), 
Печати польских королей (Maryan Gumowski, Pieczęcie królów polskich) (Краков, 
1910 г.), с. 25–27. Вызывающее вопросы упоминание тронной печати Сигизмунда в 
настоящем документе, а также в документах 1516 и 1535 годов (ср. документы 17 и 
26), следует рассматривать либо как пустую канцелярскую формулу (в то время как 
соответствующие документы были заверены только большой печатью), либо как 
доказательство того, что тронная печать действительно использовалась. Последнее 
предположение, по-видимому, подтверждается упоминанием об изъятии тронной 
печати из литовской канцелярии в 1544 году, когда престарелый король Сигизмунд 
передал полную власть над Литвой своему сыну Сигизмунду Августу. С этого мо-
мента документы, издаваемые литовской канцелярией, должны были подтверждать-
ся личной печатью молодого короля; см. Гжегож Блашчик, Литва на рубеже сред-
невековья и нового времени (Grzegorz Błaszczyk, Litwa na przełomie średniowiecza i 
nowożytności) 1492–1569 (Познань, 2002 г.), с. 94. 



КРЫМСКОЕ ИСТОРИЧЕСКОЕ ОБОЗРЕНИЕ / CRIMEAN HISTORICAL REVIEW. 2026, 13 (3) 

178 

ков: преподобный Мартин49, епископ Жемайтии; пан Николай Николаевич 
Радзивилл50, палатин Вильнюса и наш канцлер; князь Константин Ивано-
вич Острожский51, лорд [т.е. кастелян] Вильнюса, наш гетман, староста 
Луцка, Брацлава и Винницы, маршалок Волыни; пан Григорий Станиславо-
вич Остикович (Ościkowicz)52, палатин Тракайский и наш маршалок двор-
ный; пан Станислав Янович (Janowicz)53, лорд [т.е. кастелян] Тракайский и 
староста Жемайтии; пан Станислав Петрович (Piotrowicz)54, земский 
маршалок и староста Гродненский; пан Ян Янович Забжезинский (Za-
brzezinski) [хотя правильнее Заберезинский, как это написано в русинском 

                                                           
49 Мартин Линтфари (Lintfari), епископ Жемайтии с 1492 по 1515 год, вероят-

но, немец по происхождению (его прозвище Линтфари, зарегистрированное в рим-
ском консисторском документе, необычно для немецкой фамилии, возможно, это 
неправильное написание места происхождения, а именно Литвы); см. его биогра-
фию в: Гжегож Блашчик, Жмудская епархия от XV до начала XVII века. Устрой-
ство (Grzegorz Błaszczyk, Diecezja żmudzka od XV do początku XVII wieku. Ustrój) 
(Познань, 1993 г.), с. 47–49. 

50 Николай Радзивилл, палатин Вильнюса и канцлер Литвы с 1510 года; см. 
его биографию, составленную Гжегожем Блашчиком, в Польском биографическом 
словаре (PSB), т. 30, с. 316–319. 

51 Константин Острожский (польск. Konstanty Ostrogski), выдающийся воена-
чальник и покровитель православной церкви в Литве; в 1497 году, после серии 
успешных сражений с крымскими войсками, он был назначен литовским гетманом 
и старостой Браcлава, Винницы и Звенигорода; в 1500 году попал в московский 
плен; после возвращения в Литву в 1507 году он восстановил свои прежние долж-
ности и дополнительно был назначен маршалком Волыни и старостой Луцка; в 
1511 году он стал кастеляном Вильнюса, а в 1522 году – Тракайским палатином; 
командовал литовскими войсками в многочисленных сражениях против крымских 
татар (1512, 1519, 1527 гг.) и Московии (например, в битве при Орше в 1514 г.); 
см. его биографию, написанную Збиславом Войтковяк (Zbyslaw Wojtkowiak) в 
Польском биографическом словаре (PSB), т. 24, с. 486–489. 

52 Пол. Гжегож Станиславович Остикович (Grzegorz Stanislawowicz 
Ościkowicz) / руcинский, Григорий Станкович Остикович, литовский маршалок 
дворный с 1494 года и палатин Тракайский с 1510 года; см. его биографию, со-
ставленную Агнешкой Винярской (Agnieszka Winiarska) в Польском биографиче-
ском словаре (PSB), т. 24, с. 609–610. 

53 Станислав Янович Кезгайло (Stanislaw Janowicz Kiežgailo), староста Жемай-
тии с 1486 года, кастелян Тракайского замка с 1499 года, кастелян Вильнюсского 
замка с 1522 года; см. его биографию, составленную Здиславом Спиральским 
(Zdzislaw Spieralski) в Польском биографическом словаре (PSB), т. 12, с. 446–448. 

54 Станислав Петрович Кишка (Stanislaw Piotrowicz Kiszka), староста Грод-
ненский с 1508 года и маршалок земли Литовской с 1512 года; см. его биографию, 
составленную Здиславом Спиральским, размещенную в Польском биографиче-
ском словаре (PSB), т. 12, с. 515–517. 
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тексте, так как название этот род получил от своего поместья в Березине]55, 

палатин Новогрудок (Navahrudak) и наш маршалок56; пан Иван Сапега 
(Sapeha)57, палатин Витебский (Vicebsk), наш маршалок и секретарь; пан 
Юрий Иванович Илинич (Iliniĉ)58, наш маршалок, староста Бреста и Ли-
ды; пан Войцех Янович (Wojciech Janowicz)59, маршалок и наместник Кау-
наса; пан Петр Олехнович (Olechnowicz)60, наш главный повар и наместник 
Утена61; пан Абрахам Эзофович62, казначей земли). 

Состоялось и даровано в 1513 году от Рождества Христова, 5-го чис-

ла месяца сентября, во время 2-го индикта63. 

                                                           
55 Ян Янович Забжезинский (Jan Janowicz Zabrzeziñski), маршалок с 1506 года, 

палатин Новогрудок (Navahrudak) с 1509 года, литовский земский маршалок с 
1522 года, палатин Тракайский с 1531 года; см. Главные (основные) чиновники и 
высокопоставленные лица ВКЛ (Urzędnicy centralni i dostojnicy WKL), с. 251. 

56 Об этом древнем литовском придворном титуле (на латыни marschalcus 
noster, на польском marszałek nasz или marszałek hospodarski), который не следует 
путать с более высокими званиями: маршалок земский, маршалок дворный, см. 
Главные чиновники и высокопоставленные лица ВКЛ (Urzędnicy centralni i 
dostojnicy WKL), с. 80. 

57 Иван Сапега (польск. Sapieha), член многочисленных посольств в Москву и 
сторонник союза между греческой и латинской церквями; маршалок с 1504 года, 
палатин Витебска с 1511 года, палатин Подляшья (Podlasie) (Подляское воевод-
ство) с 1514 года; см. его биографию, составленную Марией Михалевич, разме-
щенную в Польском биографическом словаре (PSB), т. 34, с. 613–618. 

58 Юрий Иванович Илинич (Iliniĉ), маршалок с 1500 года, наместник Лиды с 
1500 года и Бреста с 1510 года, староста Каунаса с 1514 года, маршалок дворный с 
1519 года; см. Главные (основные) чиновники и высокопоставленные лица ВКЛ 
(Urzędnicy centralni i dostojnicy WKL), с. 211 

59 Войцех Янович Клочко (Kloczko), камергер великой княгини Елены, жены 
короля Александра, в 1495–1513 годах; наместник Каунаса и маршалок с 1499 го-
да; см. его биографию, написанную Агнешкой Винярской (Winiarska) в Польском 
биографическом словаре (PSB), т. 13, с. 49–50. 

60 Петр Олехнович (русинский – Petr Olexnovyĉ), главный повар литовского 
двора с 1492 года; в 1507 году отправлен в неудачную посольскую миссию в 
Москву вместе с крымским послом для переговоров об общем мире; см. его био-
графию, написанную Агнешкой Винярской, размещенную в «Польском биографи-
ческом словаре» (PSB), т. 23, с. 733 (настоящий документ доказывает, что он занял 
пост наместника Утены ранее 1514 года, как утверждает Винярская). 

61 Об Утене (польск. Uciana) см. Географический словарь (Słownik 
geograficzny), т. 12, с. 740. 

62 Ян Абрахам Эзофович, еврей, в 1488 году принявший православие и возве-
денный в дворянское сословие в 1507 году; с 1509 года – Литовский земельный 
казначей (podskarbij); см. его биографию в словаре Wladyslaw Pociecha в (PSB), т. 6 
(Краков, 1948 г.), с. 328–331. 

63 Второй индикт длился с 1 сентября 1513 по 31 августа 1514 года. 
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ДОКУМЕНТ 11 (7 СЕНТЯБРЯ 1513 г.)
64

 

Документ о соглашении (patentes literae), изданный Сигизмундом,  

как королем Польши, и отправленный хану Менгли Гераю 

 

Оригинал документа утрачен. 

Латинские копии65: 

A. Курницкая библиотека, рукопись 212, листы 271a-273a. 

Опубликовано в Законе Томициана (Acta Tomiciana), т. 2 (Познань, 

1852), с. 239–241. 

Б. Курницкая библиотека, рукопись 219, листы 291b-293b. 

В. Ягеллонская библиотека, рукопись 107, страницы 191-194. 

Г. Ягеллонская библиотека, рукопись 114, листы 112b-114b. 

 

 

ДОКУМЕНТ 12 ( ПРИМЕРНО ДЕКАБРЬ 1513 г.) 

Ярлык с шертнаме (dokon`ĉan`e), отправленный ханом Менгли Ге-

раем королю Сигизмунду 

 

Оригинал документа утрачен. 

Русинские копии: 

А. РГАДА, фонд 389 = Литовская метрика, № 7, с. 490–496 [старая фо-

лиация: 246b–249b]. 

A.* Транскрипция латинским шрифтом XVIII века: АГДА, Литовская 

Метрика, № 193, с. 329–333. 

Опубликовано у Пуласки, Отношения между Польшей и Татарией, 

с. 420–422. 

Польский перевод XVI века66: a) Библиотека Курницкая, рукопись 222, 

с. 106–109; b) Библиотека Чарторыйских, рукопись 30 (Teki Naruszewicza), 

с. 429–434. 

                                                           
64 Какой конкретно день, точно неизвестно; см. примечание bx ниж. 
65 Кодексы, содержащие копии A и Б, относятся к многотомному сборнику 

официальных документов XVI века, известному как Acta Tomiciana, соответствен-
но к его коллекциям Опалинского и Карнковского; см. Рышард Марциняк (Ryszard 
Marciniak), Acta Tomiciana в политической культуре Польши периода Возрожде-
ния, (Ryszard Marciniak, Acta Tomiciana w kulturze politycznej Polski okresu 
odrodzenia), таблица после с. 180. Копии В и Г более поздние (соответственно, 
начала XVII и конца XVI века) и не имеют полуофициального характера двух пер-
вых; см. Владислав Вислоцкий (Wislocki), Каталог рукописей Библиотеки Ягел-
лонского университета, (Władysław Wisłocki, Katalog rękopisów Biblijoteki 
Uniwersytetu Jagiellońskiego), ч. 1-2 (Краков, 1877–1881 гг.), с. 40–42 и 46–47. По-
этому различия в копиях В и Г отмечаются только в тех случаях, когда они каса-
ются собственных имен или влияют на содержание документа. 
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Опубликовано в Acta Tomiciana, т. 3 (Познань, 1853), с. 211–212. 

 

Перевод: 

Письмо хана с соглашением [dokon’čan’e], привезенное посланниками 

хана Кельдишем67 и Августином68 в Вильнюс на сейм 3-го числа месяца 

февраля, во время 2-го индиктиона69: 

Мы начинаем во имя Твое, [о Боже], Существующий, дающий и дару-

ющий блаженство, и [мы обещаем] сохранять наше братство крепко и в 

правде, и относиться к нашему слову искренне, и исполнять его без всякого 

обмана и с совершенно чистым сердцем!70 

                                                           
66 Польский перевод под названием Менгли Герая Великой Орды свободного 

хана пакта (Menligereia Wielkiej Ordy wolnego cara pakta) датирован десятью ме-
сяцами позже, чем, вероятно, была издана русинская копия: «в месяце сентябре 
года 920 после ухода пророка Мухаммеда из этого мира [так в оригинале; должно 
быть, имеется в виду хиджра, а не смерть Мухаммеда], [и года] 1514 от рождения 
Господа Христа, в Татарской Орде» (года после шестидесяти лет от мира Пророка 
Мухаммеда 920, месяца сентября; от рождения Господа Христа 1514 в Орде Та-
тарской -lata po roku ześcia z świata Mahometa Proroka 920, miesiąca septembra; od 
narodzenia Pana Chrystusowego 1514 w Ordzie Tatarskiej). Поскольку мусульман-
ский год 920 A.H. длился с 26 февраля 1514 по 14 февраля 1515, датировка по обо-
им календарям кажется согласованной. Однако содержание польской версии почти 
идентично русинской, которая, как известно, была привезена в Вильнюс 3 февраля 
1514 года. В обеих версиях перечислены те же четыре королевских посланника, в 
присутствии которых хан принес присягу. Возможно, польский перевод был сде-
лан с дубликата, присланного ханом через несколько месяцев после подписания 
оригинального документа? Хотя польский перевод уступает русинской копии 
(например, переводчик не понял отрывка о смерти Джалаледдина Султана; см. 
прим. 25 ниже), он также содержит некоторые детали, которые опущены в послед-
ней. Например, Кaĉybej (Каczebyej), Маjak (Маyak), Novhorod-Sivers`kyj 
(Syewierski Nowogrod) и Ryl`sk (Rylsko) перечислены среди поселений, «передан-
ных Литве», только в польской версии. 

67 Здесь упоминается как Kijdiś, но его имя правильно написано на с. 614; по-
видимому, имеется в виду Келдыш, сыну Чешмеша (Кeldiś, Ceśmeśov syn), крым-
ский дворянин, включенный в список лиц, имеющих право на московские дары в 
1515 году; см. Памятники дипломатических отношений, т. 2, указатель, колонка 
47. Келдыш улан также фигурировал среди уланов и служилых беев, которые в 
1524 году поклялись сохранять мир с Московией; см. Малиновский, Историческое 
собрание, с. 415. 

68 Об Августино де Гарибальди, генуэзце из Каффы, находившемся на службе 
у хана, см. Документ 16, примечание 18. 

69 Второй индикт длился с 1 сентября 1513 года по 31 августа 1514 года. 
70 Первоначальный смысл татарского документа, вероятно, был несколько из-

менен переводчиком; документ того же года, сохранившийся в оригинале на ита-
льянском языке, начинается с призыва: «Мы начинаем во имя Бога, дарующего 
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Слова великого хана Менгли Герая: 

Командирам десятков тысяч [тумен], тысяч, сотен и десятков пра-

вой и левой руки, нашему старшему сыну Мехмеду Гераю Султану, нашему 

сыну Ахмеду Султану71, Махмуду Гераю72, Бурнашу Гераю73, и Мубареку 

Гераю74, детям моих сыновей, султанам [т.е. принцам], уланам, беям [ру-

синский, князям], мурзам, а также замкам и городам всей русинской зем-

ли, митрополитам, [православным] епископам, главам православных мона-

стырей [ihumens], монахам, [православным] священникам, принцам, 

шляхте, боярам, горожанам и всем простым людям: 

[Вы должны] знать из нашего настоящего письма, что с древних вре-

мен великие ханы, наши деды, и великий хан, наш отец, когда их лошади 

потели [под ними], [приезжали] в Литву, к великому князю Витаутасу, а 

затем к великому королю Казимиру, великому князю Литовскому; пока они 

были их гостями, они пользовались большой милостью и почтением, [по-

этому в ответ] великие ханы, наши деды, и великий хан, наш отец, дарова-

ли [им] замки, города и поместья, названия которых указаны [ниже], вме-

сте со всеми туменами, налогами и доходами, и они издали свои ярлыки [в 

связи с этим]. А после них [т.е. после их смерти] Бог возвел нас на пре-

стол нашего отца, хана, и мы стали ханом; и, ознакомившись с этими 

[старыми] ярлыками, мы сделали соответствующее дарение и дали ярлык 

[в связи с этим] великому королю Казимиру, великому князю. И после этого 

мы стали друзьями и братьями с нашим братом, королем и великим князем 

Сигизмундом, и мы отправили нашего посланника Мамиш улана75 – для 

начала, а затем и других наших посланников. [Теперь], в соответствии с 

нашими прежними ярлыками, мы возобновляем [наше завещание] и издали 

наши ярлыки, скрепив их золотыми печатями. 

И как первые короли и великие князья в Литве владели, так и наш ны-

нешний брат Сигизмунд, король и великий князь, и его внуки, пусть владе-

ют в мире и в [своей] целостности: 

– Киев с его туменом, а также землями, водами, сборами и налогами; 

                                                           

счастье [...] тем, кто [...] сохраняет братство [...] и соблюдает [свое] слово»; 
см. Документ 16. 

71 Второй сын Менгли Герая; см. Документ 9, примечание 3. 
72 Третий сын Менгли Герая; см. Документ 9, примечание 5. 
73 Пятый сын Менгли Герая; см. Документ 9, примечание 7. 
74 Шестой сын Менгли Герая и отец будущего хана Девлета Герая; см. Памят-

ники дипломатических отношений, т. 2, указатель, колонка 62 и Крымское ханство 
(Le khanat de Crimée), с. 88. 

75 О Мамише улане, известном крымском вельможе и после в Литву в 1507 
году, см. Документ 9, примечание 11. 
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– Владимир с его туменом, а также землями, водами, сборами и нало-

гами; 

– Великий Луцк с его туменами [так в оригинале – sic] и всеми дохода-

ми;  

– Смоленск с его туменом вместе с прибылями и доходами; 

– Полоцк и Витебск с их туменами вместе с землями, водами, прибы-

лями и доходами; 

– тумен Подолья вместе с землями, водами, прибылями и доходами; 

– Каменец76 с его туменом вместе с землями, водами, прибылями и до-

ходами; 

– тумен Брацлава вместе со всеми доходами;  

– Соколец77 вместе с землями, водами и всеми доходами; 

– Звенигород78 вместе с землями, водами и всеми доходами, начиная от 

города Киева вместе с Днепром вплоть до его устья; 

– Снепород и Глинск вместе с [их] народом79;  

– Жолваж80 и Путивль вместе с землями и водами; 

– Бырын, Сынец, Хотень, Лосичи, Хотмышль вместе с землями, вода-

ми, прибылями и доходами81; 

– тумен Чернигова вместе с землями, водами, прибылями и доходами; 

– тумен Курска; 

– тумен Яголдая, сын Сарая82; 

– Радогощ и Милолюб со всеми их землями, водами, доходами и по-

ступлениями, Мужеч (Mužeĉ) и Оскол83; 

– Стародуб и Брянск со всеми землями, водами, доходами и поступле-

ниями;  

                                                           
76 См. Документ 8, примечание 3. 
77 См. Документ 8, примечание 4. 
78 См. Документ 8, примечание 5. 
79 О Снепороде и Глинске см. Документ 8, примечания 8–9. 
80 См. Документ 8, примечание 10. 
81 Об этих поместьях в районе Путивля и на реках Сула и Ворскла см. Доку-

мент 8, примечания 11–15. 
82 Об этом поместье, расположенном между верхними течениями рек Сейм и 

Донец, и его бывшем владельце см. Документ 8, примечание 18. 
83 Милолюб, Мужеч и Оскол (в рукописи ошибочно указаны как Iskov (Исков) 

принадлежали к тумену Яголдая (см. документ 8, примечания 18–19), а город Ра-
догощ находился дальше к северо-западу. Поскольку последний не фигурировал в 
более ранних ярлыках и был зафиксирован впервые в настоящем документе, по-
видимому, по ошибке писарь вписал его название не в том месте, т.е. между туме-
нами Яголдая и Милолюба. 
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– Мценск, Любуцк и город Тула со всеми землями, водами, доходами и 

поступлениями84; 

– Берестей, Ретань, Козельск, Пронск, Волконск, Спажск и Донец вме-

сте с землями, водами, прибылями и доходами85; 

– замки Дашов, Баликли, Караул, Черный Город86, разрушенный замок 

[Русинский, horodyśĉo] Утешков (Uteśkov)87, Тушин, Немыр, тумен Ухром 

(Uhrom), Мушал (Muśal) и замок Федоров88 вместе со всеми землями, вода-

ми, прибылями и доходами;  

– Псков, Великий Новгород и Переяславль-Рязанский – для начала, вме-

сте с их туменами, с городами и деревнями, реками и ручьями, прибылями 

и доходами – мы передали и присоединили [все вышеперечисленные мест-

ности] к Литовскому престолу. 

И ради наших праведных дел [я] и вместе со мной мой сын Мехмед Ге-

рай султан – для начала, Ахмед Герай султан, Махмуд Герай султан89, Бур-

наш Герай Султан и Мубарек Герай Султан, посоветовавшись со всеми 

моими детьми и детьми моего сына, Мехмеда Герая Султана, с уланами, 

беями и мурзами, мы твердо поклялись, что будем оставаться в братстве 

и дружбе с нашим братом, королем Сигизмундом, великим князем, будем 

друзьями его друзей и врагами его врагов, и до [времени наших внуков] бу-

дем врагами и докажем свою вражду любому из его врагов. 

                                                           
84 О Мценске, Любуцке и Туле см. Документ 8, примечания 20–21. 
85 Об этих населенных пунктах и поместьях см. Документ 8, примечания 22–26. 
86 Об этих четырех поселениях, расположенных в нижнем течении рек Буг и 

Днестр, см. Документ 8, примечания 28–31. 
87 Не идентифицировано, возможно, речь идет об Очакове, расположенном на 

месте бывшего Дашова; ср. Документ 8, примечание 31. В ярлыке 1507 года тер-
мин «horodyśĉo» («разрушенный замок») относился к Дашову, тогда как в настоя-
щем документе Дашов упоминается как замок или horod (город). Следовательно, 
возможно, что одно и то же разрушенное поселение было зарегистрировано два-
жды под двумя названиями. Фактически, с 1490-х годов данная территория кон-
тролировалась татарами, которые построили новый замок под названием Джан-
керман вблизи бывшего литовского замка Дашов. Новый замок упоминался в сла-
вянских источниках как Oĉakov (сегодня Очаков), а в османских источниках – как 
 zü qal‘esi («Днепровский замок»). 

88 Последние четыре поселения вместе с туменом Ухром (Uhrom) не удалось 
идентифицировать, но, по-видимому, они были расположены в нижнем Подолье, 
между реками Буг и Днестр, вместе с другими населенными пунктами, перечис-
ленными в том же абзаце. Тушин (Tuśin), Немыр, Мушал (Muśal) и Федоров также 
зарегистрированы в ярлыке 1507 года (см. Документ 8) как Тошичи, Немыр, Му-
шач и Xodorov (последнее изменение легко объяснимо, поскольку оба имени Fedor 
и Xodor происходят от имени Theodor). 

89 Ошибочно переведено как Mehmed; см. примечание 7 выше и Документ 9, 
примечание 5. 
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И как ранее князь Московский захватил ряд людей и городов короля 

Александра, мы – я со своим сыном Мехмедом Гераем султаном – надеем-

ся, полагаясь на Бога, что с Божьей помощью мы захватим вышеперечис-

ленных людей и города и вернем их нашему брату, королю Сигизмунду, ве-

ликому князю. И всякий раз, когда наш брат, король и великий князь Сигиз-

мунд, будет нуждаться в помощи против князя Московского, я и мой сын 

Мехмед Герай султан – для начала, Ахмед Герай, Махмуд Герай, Бурнаш 

Герай и Мубарек Герай, вместе со всеми детьми и внуками, с уланами, бе-

ями и мурзами, и со всей моей великой армией, мы должны послать помощь 

нашему брату, королю Сигизмунду. И если ему понадобятся наши войска 

против другого врага, он должен послать к нам своего человека с просьбой 

о наших войсках; и мы должны послать помощь нашему брату, королю 

Сигизмунду, в том объеме, в каком он в ней нуждается. 

А что касается вреда и ущерба, а также набегов, совершенных во 

время [правления] великого короля и великого князя Казимира, короля [Яна] 

Альберта, короля Александра и вашего короля Сигизмунда, мною и моим 

сыном Мехмедом Гераем султаном – для начала, Ахмедом Гераем, Махмуд 

Гераем, Бурнаш Гераем, всеми моими детьми и детьми моего сына Мехме-

да Герая Султана, уланами, беями, мурзами, нашими слугами и всеми 

нашими подданными вашему народу во всей Польше и Литве, вы, наш 

брат, король Сигизмунд, должны простить им все эти неправомерные 

действия и забыть о них. Также мы, твой брат, великий хан, прощаем все 

прошлые обиды, как давние, так и самые недавние. Ты не должен держать 

в памяти прошлые обиды, и мы тоже избавляемся от них в нашей памя-

ти; так ты должен знать. 

Кроме того, ранее мы послали Джалаледдина Султана90, сына моего 

сына Мехмеда Герая Султана, к вам, наш брат король Сигизмунд, в знак 

верной дружбы и братства. Однако, по воле Божьей, Бог забрал его из 

этого мира. Да останемся мы, твой брат, хан, вместе с тобой, наш брат, 

король, и мой сын, Мехмед Герай Султан, здоровыми; и ты должен знать, 

что мы пошлем тебе еще одного сына Мехмеда Герая Султана, сына 

                                                           
90 В 1511 году Менгли Герай обещал отправить своего внука Кемелеш 

(Kemelesh) Султана, сына Мехмеда Герая, в Литву в качестве почетного заложника 
для обеспечения мира. Поскольку в итоге Кемелеш не прибыл, в марте 1512 года 
вместо него был отправлен его брат Джалаледдин Султан; см. письмо Менгли Ге-
рая, сообщающее о его прибытии, адресованное Юрию (Ежи) Николаевичу Радзи-
виллу, киевскому палатину, составленное на русинском языке и сохранившееся в 
оригинале (хранится в Библиотеке Чарторыйских, рукопись № 2893, с. 147–148. 
Проведя более года в Литве, Джалаледдин умер в Вильнюсе в 1513 году; см. Пу-
ласки, Отношения между Польшей и Татарией, с. 178–180, 185, 380–381, 396–397, 
404, 407; Acta Tomiciana, т. 2, с. 159–160. 
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принцессы [caryča] Нурум (Nurum)91. Услышав и увидев это, наши друзья 

будут радоваться, а наши враги ослепнут92. 

И во имя дружбы и братства между нами, твоим братом, великим 

ханом, и моим сыном, Мехмедом Гераем Султаном, и тобой, нашим бра-

том, великим королем Сигизмундом, и в ответ на подарки, которые ты 

нам посылаешь, позволь твоим купцам путешествовать к нам без страха, 

беспокойства и ущерба. Взяв соль, они могут вернуться в вашу страну, и, 

если наши люди причинят им какой-либо ущерб, мы сами возместим им 

убытки; они не пострадают и не понесут ущерба от нас. И когда ваши 

купцы прибудут в нашу землю из Польши, Литвы, Германии93 и любой из 

ваших земель, они не будут подвергаться насилию, ущербу или угнетению 

и будут свободно приезжать и уезжать, заплатив только старую пошли-

ну в соответствии с древним обычаем. 

И вы должны знать, что мы искренне хотим сдержать обещания, 

данные в этом письме, и не поступим иначе; на этот раз мы пошлем мое-

го сына, Мехмеда Герая Султана, вместе с большой армией, чтобы помочь 

вам в борьбе с вашим московским врагом. А что касается народа и горо-

дов, которые отец князя Московского завоевал у Литвы, то с Божьей по-

мощью мы отнимем этих людей и города из рук князя Московского и вер-

нем их вам, нашему брату, и литовскому трону; и мы совместно будем 

противостоять любому врагу. 

И я, и мой сын Мехмед Герай Султан – для начала, и все мои дети, 

султаны [т.е. принцы], и дети моих детей, султаны, и уланы, беи и мурзы, 

мы все твердо поклялись перед вашими посланниками: паном Станиславом 

Скиндером94, паном Григорием Громыкой95, писарем, паном Яцеком Ратом-

                                                           
91 Нурум, жена Мехмеда Герая, играла важную роль в крымской политике и 

даже вела переписку с иностранными правителями; в 1517 году она открыто отка-
залась отдать еще одного сына в заложники Литве; см. Памятники дипломатиче-
ских отношений, т. 2, с. 472–473, 502–503 и указатель, колонка 64. 

92 Букв. «их глазные яблоки треснут». 
93 Термин z nemeckoe [zemly] (букв. «из немецкой земли») может относиться к 

Королевской Пруссии или любым немецким землям, жители которых прибыли в 
Крым со стороны Польши–Литвы; см. прим. 135 в части I и главу 6 в части II; ср. 
также Документ 19, примечание 34. 

94 Станислав Скиндер, наместник Остера и маршалок, отправлявшийся с мис-
сиями в Крым в 1511, 1512–1514 и 1516 годах (Документ 17); см. Главные чинов-
ники и высокопоставленные лица ВКЛ (Urzędnicy centralni i dostojnicy WKL), с. 88; 
Банионис, Служба посольств Великого княжества Литовского, (LDK 
pasiuntinybių tarnyba), с. 81, 104–107, 148, 193–195, 251, 372–375, 378–379. В де-
кабре 1512 года он был отправлен вместе с Яцеком Ратомским для доставки по-
дарков, положенных за тот год. Оставался в Крыму до 1514 года и вернулся вместе 
с Григорием Громыкой; см. примечание 30 ниже. 
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ским96, и Михайлом97, вашим писарем, и мы отправили [это письмо-

соглашение], запечатав [буквально: растоптав] его красным штампом и 

золотым нишаном. 
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95 Григорий Громыка, писарь и ключник (kljuĉnyk) Вильнюса, арендатор 

Свислача (Svislaĉ), отправлявшийся в посольства в Москву в 1499, 1506 и 1509 
годах, а также в Крым в 1513–1514 и 1514 годах; см. Банионис, Служба посольств 
Великого княжества Литовского, (LDK pasiuntinybių tarnyba), с. 81, 104, 108, 194, 
209–214, 297, 375. Отправленный в Крым в сентябре 1513 года вместе с королев-
скими мирными документами (Документы 10-11), он вернулся в Вильнюс 28 июля 
1514 года с другой, слегка отличающейся версией настоящего документа (Доку-
мент 14); см. Пуласки, Отношения между Польшей и Татарией (Stosunki Polski z 
Tatarszczyzną), с. 434. 

96 Яцек Ратомский, придворный и городской инспектор (horodnyĉyj) Минска, 
отправлявшийся с миссиями в Крым в 1507, 1508, 1511, 1512–1514, 1514–1515 и 
1517 годах; см. Банионис, Служба посольств Великого княжества Литовского, 
(LDK pasiuntinybių tarnyba), с. 103–107, 192–196, 251, 372, 379. В декабре 1512 го-
да он был отправлен вместе со Станиславом Скиндером для доставки подарков, 
причитающихся за тот год, и был задержан ханом. Вместе с Михаилом Свинюска 
(Svynjuska) (см. прим. 32 ниже) он сопровождал крымское посольство, которое 
доставило настоящий документ в Вильнюс. 23 декабря 1514 года был снова 
направлен к хану со второй порцией ежегодных даров; см. Пуласки, Отношения 
между Польшей и Татарией (Stosunki Polski z Tatarszczyzną), с. 434 и 444–447. 

97 Михаил Васильевич Свинюска, писарь и член многочисленных посольств в 
Крым (1510, 1513–1514, 1514, 1519 гг.) и Казань (1514 г.); см. Банионис, Служба 
посольств Великого княжества Литовского, (LDK pasiuntinybių tarnyba), с. 104–
107, 148, 163–164, 193–194, 196, 372, 375, 379. Отправленный в Крым из Мельника 
(Mielnik) в июле 1513 года, он был свидетелем присяги хана и – вместе с Яцеком 
Ратомским (см. прим. 31 выше) – сопровождал крымское посольство, которое до-
ставило настоящий документ в Вильнюс. В 1514 году он был вновь отправлен в 
Крым с целью получить от хана отдельный мирный документ для Польши (Доку-
мент 15). 
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